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JAIG-Daten 
 
JAIG-Clubstationen: 

Rufzeichen: Standort: Verantwortl.: 
DLØDJF (#101) Garmisch-Partenkirchen (Bayern) DF2CW (#18) 
DKØDJF (#50) Usingen (bei Frankfurt / Hessen) DL6FCX (#251) 
JL1ZYZ (#51) Yokohama - Japan JA9IFF/1 (#21) 

 
NET-Frequenzen: 

NET Name: Sprache: Freq.(MHz): Mode
: 

Zeit 
(UTC):

Datum: NET- 
Kontr. 

Sonstiges: 

JAIG-NET ja. dt. eg 21,360±QRM SSB 08,00 Samstag JA1DKN  
JAIG-NET ja. dt. eg 14,310±QRM SSB 08,30 Samstag JA1DKN Falls 15M-Band  

nicht zustande 
kommt 

JAIG-EU-NET dt. ja 3,625±QRM SSB 20,00 
(Ort-zeit)

Mittwoch DKØDJF 
(op DL6FCX) 

 

JANET ja. eg 21,360±QRM SSB 22,00 Samstag KB8VA  
MM-NET ja 21,382 SSB 11,30 täglich  
MM-NET ja 21,337 SSB 17,30 täglich  

z.Zt fast keine 
Verbindung 

Sprache : ja. = japanisch, dt. = deutsch, eg. = englisch 
 
JAIG-INFO via Internet: 
deutsch http://www.eurolife.com/user2/home-g.html 
japanisch http://www.eurolife.com/user2/home-html 

 
JAIG-INFO via POST: 
JAIG-INFO aller Art, Anfordern: KI   Kunihiko   DF2CW 

Postfach 82454 
D-82467 Garmisch-Partenkirchen 
Germany 

 
JAIG-Diplom Antrag: 
In Deutschland (und Europa) Hans  GRAF   DF2MC 

Erlenweg 6 
D-84544 Aschsu a. Inn 

In Japan NAKAJIMA  Yasuhisa   JA9IFF 
Yokohama-shi, Hodogaya-ku,  
Setogaya-chô 138-19-704 
Kanagawa 240 JAPAN 

 
JAIG-SYMBOL-DISK: 
3,5“ für Windows von DG3IAD, DM 13.- incl. Porto(innerhalb DL), Bestellung an DF2CW 
(siehe JAIG-NEWS Nr.35 Seite 26) 
 
JAIG-Stempel: 
DM 18.- incl. Porto(innerhalb DL), Bestellung an DF2CW 
 
JAIG-Spendenkonto: 

Bank Kontonummer BLZ 
Sparkasse Fürstenfeldbruck 1082171 700 530 70

Bitte, „JAIG-SPENDE“ und 
„Rufzeichen“ angeben 

 
JAIG-NEWS Redaktionsgruppe:  
DD5KJ, DF2CW, DG3IAD/7J1AOS, DL6FCX 
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Hallo JAIG Freundinnen und JAIG Freunde,  
 
wir freuen uns sehr, den Termin für das jährlich stattfindende JAIG-Treffen an alle Mit- 
glieder und die JAIG-interessierten Freunde mitteilen zu können.  
Frank (DL6FCX) und seine Gruppe haben, wie nachfolgend genau beschrieben, ein sehr  
buntes interessantes Programm zusammengestellt. Weil wir dort Wiedersehen feiern 
möchten, geben wir den Termin schon im Februar bekannt, damit alle rechtzeitig planen 
können. Kommen Sie bitte - wie immer – mit XYL, Familie und Freunden zusammen nach 
Schmitten im Taunus, selbstverständlich sind auch Nichtmitglieder willkommen.  
 
Diese Gelegenheit möchte ich als JAIG-Betreuer benützen, um alle Empfänger dieses 
Einladungsschreibens aufmerksam zu machen, daß unser Mitteilungsblatt nicht umsonst 
hergestellt und zugesandt werden kann. Ich glaube, jeder von uns hat sich schon einmal 
über die Portoerhöhung geärgert. Diese Last müssen auch wir tragen. Zur Zeit beträgt die 
Gebühr für die Inland-Sendung (als Infobrief) ca. DM 1.70; die Kopierkosten pro Seite 
betragen DM 0,08 bis 0,12, sodaß pro Sendung mit rund DM 5.- gerechnet werden muß. 
Deshalb sind wir gezwungen, die Sendung an jene Mitglieder einzustellen, die die jährli- 
che Spende nicht leisten. Daher meine Bitte: überweisen Sie Ihre Spende auf das be- 
kannte JAIG-Konto (s. auch Seite 2). Wie Ihnen bekannt ist, können Sie die Spende auch 
anläßlich unseres Treffens oder bei der HAM-Radio in Friedrichshafen einzahlen. Ich 
versichere Ihnen, Ihre Beiträge sparsam und sinnvoll für die deutsch-japanische Freund- 
schaft zu verwenden. 
Nobody is perfect..... falls Sie, trotz Spendenzahlung, keine JAIG-NEWS bekommen ha- 
ben, teilen Sie mir dies bitte mit. Ich werde es umgehend überprüfen und Ihnen die fe- 
hlende Ausgaben sofort nachsenden. Ich danke für Ihr Verständnis. 
 
Auf Wiedersehen in Schmitten im Taunus!     de DF 2 CW 
 
 
 
 
 
皆さんお変わりなくお過ごしのことと思います。 
 
ここに今年の５月に開催される JAIG ミーティングの日程をお知らせ致します。これはフランク 
(DL6FCX)と彼のグループによって企画されたもので、この案内にあるように多彩なプログラムを 
用意致しました。私たちは例年のようにそこで再会したいと思いますので、皆様の日程に早く組 
み入れられるように２月中にお知らせ致します。どうぞ XYL ご家族お友達と共にタウヌス山系の 
Schmitten にお出で下さい。会員以外の方々の参加も歓迎致します。 
 
さてこの機会に JAIG の世話役として一つお知らせがあります。 
いつもお届けしているこの JAIG-NEWS は無償で発行しているものではありません。皆さんは郵便 
料金の値上げに腹が立ったことでしよう。私共のグループも同じです。現在ドイツ国内へのこれ 
の送料は Infobrief を利用しても約 1.70 マルクかかります。それにコピー代も一頁につき 0.08 か 
ら 0.12 マルクかかりますので、この News 一部にかかる費用はほぼ 5 マルクと計算されます。です 
から寄付された方々へのみの発送となることはやむを得ないことです。そこでお願いです。二頁 
にある寄付口座へ振り込んで下さい。あるいは皆様ご存じのように JAIG ミーティングの際、あ 
るいはフリードリッヒスハーフェンの HAM-RADIO で寄付されても結構です。もちろんこの寄付は 
JAIG の為に有効に使うことをお約束致します。 
 
Nobody is perfect．．．．．もし寄付をされても JAIG-NEW をお受取りになっていない方は私まで申 
出てください。調査の上早速未発行分をお送り致します。ご理解いただけますことを願っていま 
す。Schmitten im Taunus でお会いしましよう。 

de DF 2 CW 
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JAIG-Treffen ‘97 
 

Unsere JAIG-Gruppe lädt alle Mitglieder und Funkfreunde mit Familien zum 
JAIG-Treffen ‘97 in Schmitten im Taunus von 02. bis 04. Mai ‘97 in das 

 
       Hotel Freund 

 
              Am Wiesensteg 
       61389 Schmitten/Taunus 
       ( Tel.06084-5538 ) 

 
herzlich ein. 

 
Im Herzen des Hochtaunus liegt der staatlich anerkannte Luftkurort Schmitten. Umgeben 
von Hängen und Bergen mit dichten Laub- und Nadelwäldern bietet dieser Ort ganzjährig 
ideale Möglichkeiten für Urlaub und Freizeit.  
 
Wir haben ein abwechslungsreiches Programm zusammengestellt, das wir für Sie auf den 
nächsten Seiten vorstellen.  
 
Zum Hotel:  
Hotel Freund ist im Familienbesitz und ist für seine Gute Küche im ganzen Umkreis be- 
kannt. (Eigene Schlachtung).  
 
Zur Essensauswahl an den beiden Abenden (02.+ 03.Mai) stehen uns drei Menues zur 
Verfügung:  
 
  1. Wienerschnitzel vom Schwein (wahlweise auch als Jägerschnitzel zu bekommen) 
  2. Schmorbraten 
  3. kalte Schlachtplatte 
 
alle Menues werden mit Suppe und Dessert gereicht.  
 
Die Mahlzeiten sind fest zu buchen. Die Menuelisten werden am 02. + 03. Mai am Emp- 
fang ausliegen. Damit die Küche sich richten kann, werden die Gäste gebeten, sich in den 
Menuelisten einzutragen.  
 
Die Kosten für Übernachtung und Mahlzeiten im Rahmen des JAIG-Treffens bitten wir 
nach Möglichkeit durch Zusendung eines Verrechnungsscheckes (Euroscheck) bei der 
Anmeldung zu begleichen.  
Die Schecks werden dann dem Hotel zur Verrechnung übergeben, um das Verfahren bei 
der Abreise zu vereinfachen.  
 
Die Bedienung kassiert die beim Essen servierten Getränke; außerhalb dieser Bewir- 
tungszeiten eingenommene Getränke sind bei der Abreise an der Reception zu bezahlen.  

 
Bitte lesen Sie das Anmeldeformular (Seite 9) genau durch ud kreuzen Sie Ihre Wün- 
sche in der dritten Spalte des Formulares an. Die Preise sind dort verzeichnet. 
 
Durch den Feiertag am 01.Mai kann die Anreise schon früher erfolgen !!!  
 
Hotel Freund gewährt uns bei früherer Anreise oder bei einer Verlängerung des Aufent- 
haltes den gleichen Übernachtungspreis. 
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Ｊ Ａ Ｉ Ｇ ミ ー テ ィ ン グ ’９ ７ の ご 案 内 
 
 

私たちのグループ JAIG は会員と無線の仲間そしてその家族と共に 5 月 2 日から 4 日までタウヌス 
山系のシュミッテンで行われる JAIG ミーティングのご案内をいたします。 
 
会場は     Hotel Freund 
     Am Wiesensteg 
     61839 Schmitten/Taunus Tel.06084-5538    です。 
 
 
ここ高地タウヌス山系の中心部に国から認められた空気の澄んだ保養地としてのシュミッテンが 
あります。周囲の斜面や山中は深く生い茂る針葉樹広葉樹があり四季を通じて理想的なバカンス 
や自由な一時を過ごすことが出来ます。 
 
私たちは皆様の為に次項にあるような変化に富んだプログラムを用意しました。 
 
ホテルについて：このホテル Freunde は家族経営です。そしてその料理の美味しいことには定評 
があります（自家用の屠殺場を持っています）。 
 
食事について：5 月 2 日と 3 日の夕食は次の 3 種類のメニューから選ぶことができます。 

 
1. Wienerschnitzel  （豚肉によるいわゆる日本式でいえばトンカツ、又は 
             Jaegerschnitzel を注文することもできます） 
2. Schmorbraten（蒸し焼きした肉料理） 
3. Kalte Schlachtplatte（いろいろなソーセージなどを盛り合わせた冷たい 
           料理） 
全てのメニューにはスープとデザートがついています。 

 
このメニューは予約をしていただきますが、そのリストはホテルのレセプションにおいてありま 
すので到着時にご記入下さい。これによってホテルでも用意に準備ができます。 
 
JAIG ミーティングに関するホテル代食事代などは EUROSCHECK で参加申込書と一緒にお送り下さい。 
この SCHECKにチエックアウトを簡単にするためのものでホテルへ渡して精算します。 
 
食事の際の飲み物代はウェートレスに直接お支払いください。 
 
参加申込書をお読みいただきご希望の箇所にＸ印で記入してください。費用はそこに書いてあり 
ます。 
 
5 月 1 日は祭日ですのでこの日から来ることもできます。また滞在を延長することも可能です。 
その際のホテル代は変わりません。 
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Tagesablauf des JAIG-Treffens 
 
 
Freitag, den 02.05.97 ab 7.30 Uhr    Frühstück  
     Vormittag zur freien Gestaltung, für Interessierte Besuch im  
     Freilichtmuseum Hessenpark möglich.  
   14.00 Uhr Abfahrt zum Römerkastell (Saalburg)  
   15.30 Uhr Weiterfahrt zum Großen Feldberg, nach Ausblick auf den  
     Taunus kurze Wanderung zum Sandplacken.  
     Gelegenheit zum Kaffee trinken.  
   17.30 Uhr Rückfahrt nach Schmitten  
   19.00 Uhr Abendessen im Hotel  
 
Samstag, den 03.05.97 ab 7.30 Uhr Frühstück  
   9.00 Uhr  Abfahrt zum Braunfelser Schloß, Besichtigung der  
     Schloßanlage und der Altstadt  
   11.30 Uhr Weiterfahrt zur Kubacher Kristallhöhle. Zeit für Mittagessen  
     und Besichtigung der Kristallhöhle.  
   15.00 Uhr Weiterfahrt nach Weilburg. Besichtigung des Schloßgartens 
     und Lahntales. Möglichkeit zum Kaffee trinken in der  
     Weilburger Altstadt.  
   17.30 Uhr Rückfahrt nach Schmitten  
   19.00 Uhr Abendessen im Hotel  
   20.00 Uhr Beginn des Abendprogrammes des JAIG-Treffens 
     (Begrüßung, JAIG-Preisverleihung, Musik aus Japan 
     Tombola usw.)  
   ??.?? Uhr Bettruhe  
 
Sonntag, den 04.05.97 ab 7.30 Uhr Frühstück  
     Für diesen Tag gibt es kein Rahmenprogramm  
     Teilnahme am JAIG-NET auf 15m und Abreise 
 
 

Ｊ Ａ Ｉ Ｇ ミ ー テ ィ ン グ の 日 程 
 
5 月 2 日金曜日  7 時 30 分から 朝食 
    午前中は自由行動、ヘッセンパーク（野外博物館）へ行くことも 
    可能です。 
  14 時  バスで Saalburg にあるローマの遺跡を見学 
  15 時 30 分 フェルトベルクに行きタウヌス山系を望みながら歩きます。 
    ここでコーヒーブレイクができます。 
  17 時 30 分 シュミッテンに戻ります。 
  19 時から ホテルで夕食 
 
5 月 3 日土曜日  7 時 30 分から 朝食 
   9 時  バスでブラウンフェルザー城に行き城内と旧市街を見学します。 
  11 時 30 分 クーバッハーのクリスタル洞窟を見学します。昼食を取ります。 
  15 時  ヴァイルブルグに行きお城の庭園を見た後、この町の旧市街で 
    コーヒーを飲むことができます。 
  17 時 30 分 シュミッテンに戻ります。 
  19 時から ホテルで夕食 
  20 時から JAIG ミーティング夜のプログラムが始まります。 
    （挨拶に続いて JAIG 賞の授与、日本の音楽、福引きなど） 
                             ？時  就寝 

 
5 月 4 日日曜日  7 時 30 分から 朝食 
    この日は特別プログラムを組んでいません。 
    15m バンドでの JAIG-NET へチェックインします。 
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Wegbeschreibung nach Schmitten/Taunus 
 
Unterbringung:     Hotel Freund   Am Wiesensteg 
      61389 Schmitten/Taunus     Tel: 06084-5538 
 
Anreise mit derm Flugzeug:     Flughafen Frankfurt/Main. Die Abholung wird von uns sichergestellt. 
      Fahrzeit ca. 1 Stunde 
 
Anreise mit dem Bahn:    Hauptbahnhof Frankfurt/Main. Die Abholung wird von uns sichergestellt. 
      Fahrzeit ca. 1 Stunde 
 
Anreise mit dem Auto:      
 
Von Norden:  A5 bis Ausfahrt Bad Nauheim 
      B 275 Richtung Usingen - Obermörlen - Ziegenberg - Usingen - Merzhausen 
      ca. 8Km hinter Merzhausen links, Richtung Schmitten - Brombach - Dorfweil - Schmitten 
      Auf Hauptstraße weiter - erste Straße rechts hinter Hotel Ochs. 
 
Von Süden:     A5/A661 bis Bad Homburger Kreuz 
      Richtung Bad Homburg(A661) - Oberursel - Sandplacken – Hegewiese - 
      Schmitten. Nach Ortseinfahrt Schmitten erste Straße links. 
 
Von Westen:   A3 Ausfahrt Bad Camberg 
      Bad Camberg – Richtung Usingen - Tenne - Riedelbach - Neu Weilnau 
      ca. 3Km hiter Neu Weilnau rechts Richtung Schmitten - Brombach -  
      Dorfweil –Schmitten. Auf Hauptstraße weiter - erste Straße rechts hinter Hotel Ochs. 
 

In Schmitten stehen Wegweiser, die zum Hotel führen. Eine Einweisung wird es auf 
2m und 70cm geben. 

 
      2m   144.840Mhz simplex 
            70cm  438.750Mhz Duplex(DB0VE) 
 

 Ich hoffe die Wegbeschreibung ist verständlich, aber wir sind ja auch QRV!!! 
 
 

Ｈ o t e l  Ｆ ｒ ｅ ｕ ｎ d ま で の 道 案 内 
 
 
空路を利用される方は：フランクフルト空港でお迎えします。Schmitten まで約 1 時間です。 
 
列車を利用される方は：フランクフルト中央駅でお迎えします。Schmitten まで約 1 時間です。 
 
自家用車で来られる方： 

 
北の方向から来る場合：Bad Nauheim インターチェンジでアウトバーン A5 号線を降ります。 
   国道 B275 にて Usingen 方向へ、Obermoerlen-Ziegenberg-Usingen 
   -Merzhausen へ、ここから約 8km 走ったところで左折し Schmitten の 
   方向へ、Schmitten の町に入ったら中央通りで一つ目の通りを右折 
   します。Hotel Ochs の後ろ側です。 
 
南の方向から来る場合：アウトバーン A5 走り Bad Homburg の交差点で A661 号線に入ります。 
   Oberursel-Sandplacken-Hegewiese を通り Schmitten へ 
   Schmitten の町を過ぎたところで一つ目の通りを左折します。 
 
西の方向から来る場合：インターチェンジ Bad Camberg でアウトバーン A3 号線を降ります。 
   Usingen の方向に走り Neu Weilnau を過ぎて 3km 程で Schmitten へ 
   右折、Schmitten の町に入ったら中央通りで一つ目の通りを右折し 
   ます。Hotel Ochs の後ろです。 
 

無線による道案内は 2m 144.840MHz simplex 
         70cm 438.750MHz duplex(via DB0VE) 
 
これで道案内はお解りいただけたと思いますが、私たちは無線でお手伝いします。！ 

－７－ 
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Anmeldung zur Teilnahme am JAIG-Treffen ’97 in Schmitten im Taunus 

Ｊ Ａ Ｉ Ｇ ミ ー テ ィ ン グ  ’９７ 参 加 申 込 書 

１ Name,Vorname 

 名前 

Call Mitgl.-Nr. 

会員番号 

２ Name f.Mitreisende 1 

 同行者名 1 

 

３ Name f.Mitreisende 2 

 同行者名 2 

Kind, bitte Alter angeben 

子供は年令を書いて下さい 

４ Name f.Mitreisende 3 

 同行者名 3 

Kind, bitte Alter angeben 

子供は年令を書いて下さい 

 
Nr. Datum 

日 曜日 

Teilnahme 

□ 

Programm 

５ 

 

01.05.DO 

    木 
□ Anreise; Übernachtungskosten(inkl.Frühstück) DM 50,-p.P. 

この日に到着の方、宿泊料（朝食付）DM50／人 

６ 02.05.FR 

    金 
□ Anreise; Übernachtungskosten(inkl.Frühstück) DM 50,-p.P. 

この日に到着の方、宿泊料（朝食付）DM50／人 

７ 02.05.FR 

    金 
□ Mittagsessen im Hotel möglich(Preis bei Check-In klären) 

この日の昼食をホテルで取ることもできます。 

（チェックインの際申し込み下さい） 

８ 02.05.FR 

    金 
□ Fahrt zur Saalburg(Römerkastell) Eintritt DM 10,-p.P.; 

Fahrkosten DM ca.20,-p.P.(je nach Teilnehmerzahl nachher berechnet) 

バスでローマの遺跡ザールブルク見学、入場料は一人 DM10 で

す 。 

バス代は一人 DM20ぐらいですが後で計算します。 

 

９ 02.05.FR 

    金 
□ Abendessen pro Person DM 20,-(Getränke bei Bestellung zu zahlen) 

夕食代 DM20／人（飲物代は各自お支払い下さい） 

10 03.05.SA 

    土 
□ Anreise; Übernachtungskosten(inkl.Frühstück) DM 50,-p.P. 

この日に到着の方、宿泊料（朝食付）DM50／人 

11 03.05.SA 

    土 
□ Fahrt zum Braunfelser Schloß Eintritt DM 5.-p.P. 

Fahrt zur Kubacher Kristall Höhle Eintritt DM 3.50 p.P., 

Mittagsessen(Esen nach einiger Wahl und individuell zu bezahlen) 

Fahrkosten DM ca.20,-p.P.(je nach Teilnahmerzahl nachher berechnet) 

バスでブラウンフェルザー城に行きます。見学料 DM 5／人、その後

クーバッハークリスタル洞窟を見学します。入場料は DM3,5 ここで

昼食を取りますが各自お支払い下さい。バス代は一人 DM20 ぐらいです。

12 03.05.SA 

    土 
□ Abendessen DM 20,- p.P.(Getränke bei Bestellung zu zahlen) 

夕食代 DM20／人（飲物代は各自お支払い下さい） 

13 03.05.SA 

    土 
□ JAIG-Meeting(ohne Essen, Getränke bei Bestellung zu zahlen) 

JAIG ミーティング夜のプログラム 

（但し食事なし、飲物代は各自お支払い下さい） 

14 04.05.SO 

    日 
□ Frühstück, Teilnahme am JAIG-NET 15M, Abreise 

朝食、JAIG-NET への参加(15M-Band)、帰路 
 
Bevor Sie die Anmeldung absenden, kopieren Sie sich diese bitte (auch Rückseite), um mißverständnisse zu vermeiden. 
HINWEIS : DIE ANMELDUNG WIRD NICHT SEPARAT BESTÄTIGT! 
 
誤解を防ぐためにこの申込書と 10 頁の費用計算表を発送前にコピーを取っておいて下さい。 

参加確認の返事は差し上げません。 

－９－ 



Ihre Kostenrechnung pro Ｐｅｒｓｏｎ あ な た の 費 用 計 算 表 
 
(Anreise bereits am Donnerstag, den 01.05.97(Feiertag) möglich)  
（5月 1 日（木）から来られることも可能です） 

1-4 Namen  Position 

   名前 

 

(5) 

DM 

50.- 

6 

DM

50.-

7 

DM

? 

8 

DM

30.-

9 

DM

20.-

10 

DM

50.-

11 

DM 

- 

12 

DM 

20,- 

13 

DM 

- 

14

DM

- 

Summe

DM 

合計 

１            

２            

３            

４            
 
Bemerkungen 
Abholung vom Flughafen 

Frankfurt/Main 

 

□ Flugnummer 

 

フライトナンバー 

Ankunft/Tag       Uhr 

  到着 日    時 

Abholung vom Bahnhof 

Hauptbahnhof/Frankfurt 

 

□ Zugnummer 

 

列車ナンバー 

Ankunft/Tag       Uhr 

  到着 日    時 

Zimmer ホテルの希望ベット数 □1 Bettzimmer □2 Bettzimmer □3 Bettzimmer 

Sonstiges 

 

 

 

 

 

 

 
Die in der ersten Zeile angegebene Nummer entspricht der Nummer im Anmeldeformular. 
Bitte die Anmeldung und die Kostenabrechnung mit einem Verrechnungsscheck absenden. 
Teilnehmer außerhalb DL brauchen nur die Anmeldung mit Kostenabrechnung anzusenden. 
Die Bezahlung erfolgt am Abreisetag. 
 
この表の 1行目にある数字は参加申込書（9 頁）にあるものと同じです。 
この計算書で計算した金額を EUROSCHECK に書き込み一緒にお送り下さい。 
ドイツ以外の外国から参加される方はこの限りではありませんが、ホテルチェックアウトの際に 
現金でお支払い下さい。 
 

Anmeldung bis spätestens 31.03.1997 abschicken an: 参加申込みは３月 31 日までに 

                左記の住所へお送り下さい。 

Frank HACKEL DL6FCX/DK0DJF 
Schillerstraße 14 
 
D-61250 Usingen/Germany 
 

Für eventuelle Fragen, bitte Nachricht via Packet Radio DK0DJF @ DB0GV oder 
beim JAIG-EU-NET auf 80m Band(jeden Mittwoch, 20.00 h Ortszeit, 3.625MHz±QRM) 
 
何かご質問がある場合はパケットラジオ DK0DJF@DB0GV あるいは水曜日の JAIG-EU-NET を通じて 

お願いいたします。 

－１０－ 

 

 

空路でフランクフルトに来られる方 

列車でフランクフルトに来られる方 
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